cea? Poslanec Michael Choyce Zivi leta in
ieta ob njej, pa je ne vidi, ves Se plen asn.
cijativnih kompleksov. ki v njih sredi stoji
prikazen Hyacinthe Wake. Drugi pa odkri.
jejo v Fanny novo inkarnacijo skrivnostne
podobe. Nekaj srebrnega izseva ta mlada
7zena, ki se niti ne zaveda svoje vsiljene ji
vloge. Videti je mirnodu$na in brezbriZna,
pa nenadoma zaZari ko svetloba. »Vse njeno
vedenje je spravijalo éloveka v zadrego.c
Premirna se zdi, prehladna. O sebi vzklikne
nekod: »Bojim se. da sem brez morale, brez
vesti.« Ali venomer ii¢e, da bi se priblizala
Michaelu, ki ne najde v njej odseva umrle
Hyacinthe. Fanny se zave, da je njen zakon
mriev. Iz trpkega spoznanja se vsa predru-
gaci. Kakor magnet privlacuje vso okolico.
Prepozno se zave Michael svoje Zene. Za-
man kli¢e po njej. ona je zanj izgubljena.
Vsak hip stoji ta »najlepSa in najzanimi-
vejfa Zena¢ ob brezdnu poZarov in razvra-
tov. ki bi v njih utegnila »poblazneti od lju-
bezni.« Ob zdravniku F. Greenu se ji raz-
vname davno tle#i pozar. Odirgati se hode
od moza. ki Zivi nekje v Franeiji na fronti.
zapustiti hote dom. otroke in proslost. da bhi
vsa zazivela v svstajenju mesae. Ali mrtvi
posegajo v zivljenje: podoba Daphne Ade-
ane. In vse ostane samo »epska tragedijac.
Vetno samotni in osamljeni, se na krizi&cih
razhajajo: pisatelj Dettrick. Green, G. Ay-
ton. V silni duSevni krizi. ki jo prezivi Fanny.
ona, ki je trdila o sebi, da je sbrez vestic, se
zatete k duhovniku, kateremu se izpove. da
bi sprosila refitve. Tuje posluia glas o veé-
nih, nenapisanih boZzjih zakonih Zrtve in od-
povedi. Tudi tu pokaZe svojo iznajdljivost
in bistrost. V besedah je hitra kot v dvoboju.
Mar je tudi to samo sport? Na dnu vsega je
zanjo umiranje prividov. In s povratkom
moza, ki se vrne iz vojafke bolnice kakor
od mrtvih, se tudi ona — Zrtvujo¢ sebe —
vrne v red meSéanskega zivljenja. Z izredno
sugestivnostjo zna Baring oblikovati preple-
tanja tako meprijemljivih dejanj in nehanj,
ki drse mimo nas z rahlostjo sanjskih pe-
roti, o katerih pa se ne moremo ubraniti
viisa, da so artisti¢na. Ves ta svet, kakor je
resni¢en v svojili izrazih in pojavih, je
odmev umirajofe dobe. Analiza dejanja in
nehanja razreda, ki je danes samo Se oka-
menina, ne more kljub pisateljevi mojstr-
ski oblikovalnosti vzbuditi vrofega zanima-
nja, pa prav tako tudi delo samo ne odpira
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nikakih novih pogledov na Zzivljenje in je
samo lepo in prijetno étivo kljub odufevlje-
nim ocenam, s katerimi so nekateri — n. pr.
francoski kritiki — pozdravili ta roman.

V Lebnovem prevodu so me osupnile ne-
katere pogreike kakor: stalna raba sneke
namesto s»nekie, stavki kakor »Sybil. ki je
bila poroéila nekega...¢, »obstojal je«
(nam. obstajal), »Raphael Lucova pesems,
shogat na znan juc in podobno. I. Spinéi¢
je dal knjigi zelo okusno opremo.

Miran Jare

Clovecanstvo. Moderne
proletarske novele. Poslovenil Tine Debe-
ljak. Ljubljana 1951, Krekova knjiZnica.
Izdala in zaloZzila Delavska zalozba. Natisnila
»Slovenijas. (Reymont, Nekega dne,
Bolnik pred hi%o; Goetel, Clovetanstvo,
Ciprijan Ciz: Kaden-Bandrowski —
Fr. Vodnik. Raznasalka ¢asopisov. Mor-
cinek. Vera.

poljske

Vse prav, lepo in popolnoma v programu
drustva, kateremu naj knjiga sluzi! Zhirki.
ki naj tudi slovstveno nekaj pomeni, je pa
treba nekoliko veé¢ ambicije. »Clovetansivos,
kot je zdaj. uéinkuje le kot hudé fragmen-
tirana antologija skopo in sluéajno izbra-
nega. v taki meri. da je uvodna prevajal-
teva beseda iluzoriéna, ker ne dokaze =z
gradivom. kar je reklamno Siroko razgla-
sila, in ne more prepri¢ati, ker je slovenski

prevod povrien. Primeri! Udal., zane-
fenost, predpomlad, zivalica,
prepaden glas, marcéevi dnevi. go-
sto (?) kasljanje. éuvstvo. ki mu je mo-
talo srce. eksplozija kotla je po-
parila o@. Cevlji so hili v zelo sla-
bem stanju. glas je zavpil. ven-

darle dosezeta vlaga in hlad telo, od
pozeljivega (?) napora, zratni pritisk
je vrgel ljudi... in jih pritisnil drug k
drugemu. i. p., i p.

Kaj je torej? Al

7e izvirnik nima cvetu,

da je prevod tako siraino brez vsakega
vonja? De. I. P
Joseph Conrad: Sencéna érta.

Tiskovna zadruga. 1951. Sodobni roman [
Poslovenil Oton Zupanéi¢. Oprema J. Oma-
hen. Strani 154.

Dvakrat, trikrat omenja Conrad senéno
trto v zivljenju slehernega ¢loveka. Na
primer: »Tako hodi§ svojo pot... dokler ne



uzres naravnost pred seboj senéne ¢rte,
ki te opozarja, da moras tudi dezelo svoje
rane mladosti ostaviti za seboj.« In: »Tedaj
sem zapazil ¥iroko senco na obzorju, ki je
Cisto pogasila niZje zvezde... bila je kakor
grozece znamenje...c In ko je za njim Ze
dalet. dale¢ usodna sen¢na ¢rta, se mn iz-
vije vzdih: »Cutim se starega...«
Senéna €rta ni samo okvir, tudi sim-
bol je. 3e veé: notranja vsebina, ki napaja
s svojo skrivnostjo kot usoda fabulo te zgod-
be z morja. Preprosta, premodrina zgodba
aviobiografskega zna€aja: mlad mornar ne-
nadoma odpove sluzbo na ladji in se izkrca
v iztoéni luki, kjer prav take nenadoma, pa
po zavitih okelnostih, v katerih nam avtor
predo¢i nekaj izvrsino orisanih tipov iz mor-
narskega sveta, vstopi kot kapitan na drugo
ladjo. ki ji je prejinji poveljnik, star »mor-
ski pese, Zalostno umrl. Mlad, neizkuSen, naj
zdaj prvié poveljuje na jadrnici,
mostva loteva nevarna mrzlica. Prvi krmar,
Mr. Burns, je tako nevarno obolel, da se ni
mogote ve¢ nanj zanesti. Vrhutega vladajo
tako neugodne vremenske neprilike, da
skoro ni upanja. da bi mogla jadrnica do-
se¢i svoj cilj. Dnevi in dnevi minevajo pol-
zete, nemo, v brezvetrju. Mositvo vedno bolj
Polblazni bolni krmar neprestano
stradi z bajko o zlem mrtvem kapitanu, ki
da se je zarotil na maséevanje. Neprilike se
vetajo in velajo. Slednji¢ sta pri zdravju
samo $e mladi poveljnik in kuhar Ransome,
ki z brezprimerno hrabrostjo vzdrzujeta red.
Ohlapna negibna jadra. slepa tiSina. brez-
voljnost in pricakovanje pogina so stalni
spremljevalei na tihem obupujotih mornar-
jev. Iluzije umirajo, gre Se samo za reSitev,
gre Se samo za to, da bi bilo konec tega kri-
zarjenja brez cilja. PokaZe se senéna érta.
Pripravlja se vihar. Zno¢i se. Veter udari.
Prvi¢ po dveh tednih okamenelosti in brez-
upne borbe med »burjo jaza in ostro logiko
naturnih sil«. sV rabsolutni noéi¢ poblazne-
lega plesa nevihite, ki zahteva od slehernika
razvitja vseh sil, se vendarle zgodi ¢udo:
jadrnica se poZene preko nevarne érte tiSine
in slednji¢ doseze pristan. Po tem viharju
je mladi kapitan dozivel prestop na drugo
stran senéne &rte — loéilnice, poslovil se je
od mladosti in se ozrelil v mozatosti napo-
rov, pozrtvovalnosti in zvestega dela.
Nekaj ¢udno svojstvenega diha iz Con-
radovega dela — prelivanje resni¢nega in

kjer se

pesa.

sanjskega sveta, pa tako tesno, da ju ne
lo¢is veé. Za vsako telesno obliko se odpira
neko netvarno obzorje in vse duhovno se
razodeva v zemskem. Pa tipanje, prav de-

tekiivsko prezanje na vsako kreinjo. na
vsako besedo: »...Vso tirado je poslusal
s posebnim, pozornim izrazom, kakor da
skusa zaslediti nekje v nji krivo noto...c
— tudi to je znatilno za avtorja, ki si je s
svojimi romani in povestmi zagotovil sloves
enega prvih sodobnih angleskih pisateljeyv,
teprav je po rodu Poljak — J. Konrad Kor-
zeniowski, zgodnji prostovoljni izseljenec.
Véasih se ob njem spomnis celo Rusov, celo
Dostojevskega, do katerega je sicer gojil
neko posebno mrinjo. Iz mnoZice del. ki jih
je zapustil leta 1924 umrli pisatelj, naj ome-
nim samo vaznejSa: Tajni agent, Konec pe-
smi, Mladost., Lord Jim, Sree teme, Nostromo,
Zmaga, Tajfun, Igra naklju&ja, Niger ob
Nareisu, ki vsa — kakor tudi naSa slovenitev
— priéajo o docela svojstvenem oblikovaven,
v katerem sta se éudezno zdruzila moZ in
umetnik, Iz celotnega Conradovega dela
veje razotaranje nad zivljenjem. Conradova
osebnost izdaja mrkega, tezkega duha, ki
se venomer protivi, ki z nezaupanjem in
sumnjo sprejema Zzivijenje na videz veno-
mer borben, v srcu pa vedno v nastroju, ki
mu celo narekuje zapiske kakor v romanu
Resitev: »...predati se smrtonosnemu ele-
mentu, biti venomer in venomer na begu za
sanjami, velno iskati sanj, vecno do konca.c
V brezéasju se odigravajo njegovi romani,
povesti, dogodivicine, v katerokoli stoletje
bi jih lahko postavil, v katerikoli prostor,
to kljub navideznemu realizmu, ki daje
njegovim osebam motno plastiko. Ta pla-
stika je samo sredsivo, s katerim mu je Se
bolj omogoéeno razéleniti dusno Zivljenje
tlovekovo. Tako se v drugem oziru v Con-
radu druzita fiziolog in predhodnik psiho-
analitiéne metode.

Nagon po uni¢enju sebe v silnem zaZi-
vetju v celoti vihari vse te ljudi, ki beZe iz
sduSevne dremote in pretece praznotec pod
snavdihom — ufinkom tiste sile nekje v na-
gem zivljenju, ki ga kreta v to ali ono smer.c

Prav tako sluti avior sam v Senéni érti: v
»s6mraéni pokrajini med mladostjo in god-
nostjo sluti nekako »vifjo moée doloébe in
se ne ustradi, da bi njegova izravnoveSenost
vzhujala sum o njegovi blaznosti (»sicer pa
so po mojem vsi ljudje na svetu nekoliko
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blazni...¢), hrepene¢ po najvisji izmirje-
nosti, ko bo »vzviSen vprido vseh vetrov in
vseh mérij, sredi brezmejnosti. ki ne spre-
jema vtiskov, ne hrani spominov in ne vedi
ra¢unov o cloveskih Zivljenjih.« V najsil-
nejsem dozivetju viharja se zave ¢udeznega
prerojenja v sebi — 3svse moje Zivljenje
pred tem usodno vaznim dnem se mi zdi ne-
skonéno odmaknjeno... nekaj onstran ne-
kake sence...c

Conrad je pisatelj in mornar. Mornar:
sluzba na ladji mu je vzvifen poklic, ladja
ljubljeno bitje. »Ladja! Moja ladjale vzkli-
ka slzrotena mi v oblast in skrb belj ne-
omejeno nego karkoli na svetu; nekaj za
odgovornost in vdanost. Tam me je €akala,
zakleta, nezmoZna, geniti se, Ziveti, priti v
svet, dokler ne pridem jaz — kakor zaca-
rana kralji¢na... bila sva neloéljivo zdru-
Zzena... da bova skupaj plavala ali skupaj
utonila! Nesirpno
bezen...
zivljenjske napetosti,

hrepeneca strastna lju-
me je presinila s takim obéutkom
kakrine nisem Cutil
nikdar prej ne slej. Razodelo se mi je, da
sem bil mornar, v sreu. v mislih, in dejal bi,
s telesom — moZ, ki Zivi izkljuéno za morje
in ladje...c

Kakor narcis opazuje samega sebe v raz-
merju do okolice, vjame se pri najdrobnejsi
misli. Zato je vtasih njegovo pripovedovanje
spofasnjeno in prekinjeno z asocijativnimi
domisleki kakor pri Proustu. Sredi besnenja
hude ure, ko je ves navidez v borbi z ele-
menti, se zasleduje do tiste stopnje hladne
objektivnosti. da je Ze preko obcutkov bo-
lesti.

Prav zato veje poseben far iz Conradove
proze, ki se nam je v mojstrovini Zupanéi-
cevega prevoda zdaj tako priblizala, da jo
v tej slovenitvi smemo uvrstiti med tista
dela, ki niso za nas samo trenutnega po-
Hcna. Miran Jarc
Gustave Flaubert: Salambo. Po-
slovenil Anton Debeljak. Tiskovna zadruga
v Ljubljani. 1931. Oprema: Ing. arh. Dom.
Serajnik. DelniSka tiskarna v
(Zbirka mojstrov 2.) Strani 359.

Anton Debeljak je Ze od Costerja doli
znan kot ambiciozno vesten in filolosko
toten prevajalec izrednih francoskih knji-
Zevnih umetnin. Ves mojster, kar je za
zdaj pri nas e vedno edini Zupandéi¢, De-
beljak ni. Pa je prav gotovo prvi za njim,

Ljubljani.
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recimo, v druzbi Se nekaterih redkih, ki
zasluZijo priznanje in omembo e prav po-
sebno v povodnjih in prevodnega slovstva
poplavah zadnjih let, v druzbi, recimo, kla-
siénega filologa Sovreta in rodoljuba, pri-
jatelja mi izza meje Ivana Rejca (Bertrand,
Sangunis martyrum, 1925). — Ni plodo-
vit, ker izbira to, kar je izrazno najbolj
samoraslo in tolmaéi také., da bi po slo-
vensko povedal kar najbelj polno. V tem
drugem oziru dajé 7e kar preved. Iz slo-
varja zapravljive razsipno zajeti neobicajni
in knjizevno mrtvi sinonimi, lokalizmi, arha-
izmi in celo idiotizni spricevalo
pridnega studija in Sirokega besednega ob-
zorja. v nekih mejah dovoljena ali celo
potrebna izrazna snov. V prevodu, recimo.
tedaj, kadar so nujni kot toen odtenek za
izraz, ki je ze v tujem nenavaden, folkloren,
eksotiéen. Prav

so pac

gotovo pa niso na mesta,
kadar so le nekaka avtorska nitemurnost in
delajo besedilo naSemu povprectno knjizev-
nemu bralen teZko uZitno ali kar celo ne-
umljivo. To so hibe in vrline tudi Debe-
ljakovega Tlaubert-ja, ki ga je prevajalec
opremil z dobrim knjiZevno-slovstvenim
uvodom in tolmadem, spominjajotim me na
podobnega v nemgki izdaji (Reclam). Naj
bo torej »Salambéc« — knjiga je katolidanu
z indeksom prepovedana! — wvsaj pozdaj v
slovenski besedi nekaterim nasim pisateljem
szgodovinskile romanov kaZipot, kako je
treba umetnisko obujati preteklost.
pozdaj. ob enajstih, ko pred desetimi leti,
bogve kako. ni mogla iziti in je ta stvar
v toliko in vsaj meni ¢udo bozje. kako neki
more to biti pri nas tako, da jezikovne in
umetnifke mojstrovine Se Horaca in
njegov premature éakajo, doéim
potetniki svoje prevode, nepregledane. ne-
dognane, Se¢ kar mokre v stroj ma$ijo in
bhodo masili. Dr. L. P.

Vsaj

nad
»novam

Shakespeare: Komedija zme§-
njav. Prevel Oton Zupanéié. Zalozila Ti-
skovna Zadruga, natisnila Delniska tiskarna
v Ljubljani, 1930,

»Komedija zmesnjave (The Comedy of
Errors) spada med mladostna Shakespearjeva
dela, o Cigar avtenti¢nosti si kritiki Ze dokaj
zgodaj niso bili edini. Steevens. eden sta-
rejSih in najboljSih komentalorjev, je mne-
nja, da sta ga dva razliéna pisatelja sesta-
vila. Pravi nadalje, da snajdemo v tej kome-



